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T HE  S U G Y A

We begin this daf by continuing our deep dive into the halachos of the spinal cord (chut ha-shidrah). The Gemara explores

the precise boundaries of Shmuel's rule regarding a severed cord, analyzing whether the "first gap" where the nerves branch

off is included in the area that renders the animal a tereifa. We also look at the lower boundary of the spinal cord in a bird,

bringing a beautiful ma'aseh of how the Sages would inspect these delicate areas in practice.

From there, we move to the next Mishnah, which discusses a liver that was completely removed. The Gemara clarifies the

exact shiur (measure) of liver that must remain for the animal to be kosher, debating whether any small amount suffices or if we

strictly require an olive-bulk (kezayis). We learn about the specific, vital locations where this kezayis must remain—namely,

near the gallbladder and where the liver connects to the other organs—and we begin a crucial discussion on the membranes

of the lung.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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QU E ST IO N

ל? לָ כְּ  בַּ ד  לֹא עַ ד וְ א עַ מָ לְ ל, אוֹ דִּ לָ כְּ  בַּ ד  עַ ד וְ עַ

Does Shmuel mean until and including the first gap as  part of the  rule ,  so that if the spinal cord is severed within the first gap it is

a tereifa, or perhaps  he means until and not including the first gap as  part of the  rule ,  meaning that if it is severed within the

gap itself, the halakha is left in doubt?

QU E ST IO N

הוּ? ה מַ שָׁ  י פָרָ פִּ ל,  לָ כְּ  בַּ ד  לֹא עַ ד וְ ר, עַ מַ י לוֹ צֵ מְ ם תִּ פָּא: אִ  פָּ ב  י רַ עֵ בָּ

Rav Pappa raised a dilemma: If you say that Shmuel meant until and not including the first gap as  part of the  rule ,  so that

the status of a cut within the gap is unresolved, then if the spinal cord was severed at the  mouth of the  branch,  right where the

nerve begins to split off, what is  the halakha? Is this considered within the gap, or before the gap?

QU E ST IO N

הוּ? הּ מַ מָ צְ ה עַ שָׁ  פָּרָ ל,  לָ כְּ  בַּ ד  עַ ד וְ ר, עַ מַ י לוֹ צֵ מְ ם תִּ יָה: אִ מְ י יִרְ בִּ י רַ עֵ בָּ

Rabbi Yirmeya raised a dilemma: If you say that Shmuel meant until and including the first gap as  part of the  rule ,  so that a

cut within the gap makes it a tereifa, then if the  branch itse lf,  the nerve that splits off, was severed, what is  the halakha?

PR O O F

ר. שָׂ בָ כְּ ן  וֹ ידּ ה תִּ שָׁ  פָּרָ  ע: הַ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear a proof from a braisa: The branch of the spinal cord that was severed shall be  judg ed as  ordinary flesh,  and its

severing does not render the animal a tereifa.



QU E ST IO N

יָּה?  נִ שְׁ נָה וּ וֹ אשׁ ה רִ שָׁ  פָּרָ או  אי לָ מַ

Is  it not referring even to the first and second branch?

ANSWER

ית. שִׁ י לִ שְׁ לָא, 

The Gemara rejects this: No, it refers only to the third branch, but severing the first or second branch indeed renders the animal a

tereifa.

STATEMENT

יִם. פַּ  ין אֲגַ בֵּ ד  ר: עַ מַ ישׁ אָ קִ ישׁ לָ רֵ יִם, וְ פַּ  אֲגַ ן הָ ה מִ טָּ  מַ ר: לְ מֵ נַּאי אוֹ י יַ בִּ פָא, רַ עוֹ בְּ

Regarding the lower boundary of the spinal cord in a bird, Rabbi Yannai says: It extends until be low the  wing s. And Reish

Lakish says: Until between the  wing s ,  but not below them.

STATEMENT

י בֵ יהּ דְּ לַח לֵ שְׁ יִם, וּ פַּ  ין אֲגַ בֵּ ד  ק עַ דַ פָא, וּבְ יהּ עוֹ מֵּ  קַ יתוֹ לְ יְ אַ י, וְ זִּ פַּ ן  בֶ יהּ דְּ מֵּ  נָא קַ ימְ אֵ לָּא: הֲוָה קָ  ר עוּ מַ אָ

ה. יאָ שִׂ ד נְ בוֹ כְּ וּם  שּׁ  י מִ י, אִ פֵ ק טְ דַּ בְ מִ יךְ לְ רִ לָא צְ וּם דְּ שּׁ  י מִ נָא אִ עְ דַ לָא יָ זַל, וְ אֲ ם וַ קָ ה וְ יאָ שִׂ נְ

Ulla said: I was  standing  before  Rabbi Shimon ben Pazi, and they broug ht before  him a bird with an injured spine, and he

checked until between the  wing s. And at that point, a messenger from the  house  of the  Nasi sent for him, and he  stood

up and went. And I do not know if he stopped checking because  one  does  not need to check further, or if it was because

of the  honor of the  Nasi that he cut the inspection short.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. כוּ ד וְ כָּבֵ  לָה הַ טְּ י נִ

We learned in the Mishnah: If the  liver was  removed and nothing remained of it, the animal is a tereifa, etc.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

נָּה  ימֶ יֵּיר הֵ  תַּ  שְׁ  נִ ד וְ כָּבֵ  ל הַ טַּ י נַן: נִ תְ הָ יִת, וְ זַ כְּ י  וֵ לָא הָ ל גַּב דְּ ף עַ ה, אַ רָ שֵׁ  כְּ לוּם –  כְּ נָּה   ימֶ יֵּיר הֵ  תַּ  שְׁ  א נִ הָ

ה! רָ שֵׁ  כְּ יִת –  זַ כְּ

The Gemara infers: Consequently, if anything  remained of it, the animal is kosher, even thoug h it is  not the size of an olive -

bulk. But didn't we  learn in a later Mishnah: If the  liver was  removed and an olive -bulk of it remained, it is kosher? This

implies that if less than an olive-bulk remained, it is a tereifa!

ANSWER



י, בִּ בַּר רַ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ א רַ יָּיא, הָ  י חִ בִּ א רַ יָא, הָ שְׁ  סֵף: לָא קַ ב יוֹ ר רַ מַ אָ

Rav Yosef said: This  is  not difficult. This  Mishnah, which implies any amount is kosher, is according to Rabbi Chiyya; and

that Mishnah, which requires an olive-bulk, is according to Rabbi Shimon the  son of Rabbi Yehuda HaNasi.

EXPLANAT IO N

ין״. צִ מְּ קַ ין מְ ירִ שִׁ  ״עֲ  : יךְ נָ ימָ סִ , וְ יל לַהּ בֵּ  טַ י מְ בִּ בַּר רַ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ , וְ יק לַהּ יָּיא זָרֵ  י חִ בִּ רַ א דְּ י הָ כִּ

This is like  that incident where  less than an olive-bulk of the liver remained, and Rabbi Chiyya threw it away because he held it

was a tereifa, while  Rabbi Shimon the  son of Rabbi dipped it in seasoning and ate it, holding it was kosher. And your

mnemonic to remember who held which view is: "The  rich are  sting y." Rabbi Shimon, being wealthy, still did not let the meat go

to waste.

STATEMENT

י, אֵ קָ רוֹ הוּ: עָ ר לְ מַ א, אֲ ירָ י זֵ בִּ הוּ רַ ע בְּ גַ פְּ סֵף,  ב יוֹ רַ בָּה וְ  קוּ רַ א, עֲרַ יתָ דִ בְּ פוּמְ א לְ אֲתָ א דַּ מוּסָ לְ וּ הוּא פּ הָ

ה. רָ קוֹם מָ מְ רוּ בִּ מְ אָ שֶׁ יִת  זַ כְּ

The Gemara relates: A certain troop of soldiers  came  to Pumbedita, and Rabba and Rav Yosef fled. Rabbi Ze ira met

them and said to them: O refug ees! The  olive -bulk of liver that the Sages said must remain to make the animal kosher must be

in the  place  of the  g allbladder.

STATEMENT

יָּה.  יא חַ הִ שֶׁ קוֹם  מְ ר: בִּ מַ הֲבָה אָ בַּר אַ א  דָּ ב אַ רַ

Rav Adda bar Ahava said: The olive-bulk must be in the  place  where  the liver lives ,  meaning where it connects to the other

organs under the right kidney.

R U L ING

יָּה.  יא חַ הִ שֶׁ קוֹם  מְ יִת בִּ זַ כְּ ינַן  עֵ ה, וּבָ רָ קוֹם מָ מְ יִת בִּ זַ כְּ ינַן  עֵ בָּ  , ךְ כָּ  לְ פָּא: הִ  פָּ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Pappa said: Therefore , to satisfy both opinions, we require  an olive -bulk in the  place  of the  g allbladder, and we  also

require  an olive -bulk in the  place  where  it lives .

QU E ST IO N

הוּ? ה, מַ צוּעָ רְ כִּ הוּ?  ט, מַ קֵּ לַ תְ יָה: מִ מְ י יִרְ בִּ י רַ עֵ בָּ

Rabbi Yirmeya raised a dilemma: If the remaining liver was g athered from several small pieces to make up an olive-bulk, what

is  the halakha? If it was long and thin like  a strap, what is  the halakha?

QU E ST IO N

הוּ? ד, מַ דָּ רוּ יִת מְ זַ כְּ י:  שֵׁ  ב אָ י רַ עֵ בָּ

Rav Ashi raised a dilemma: If there was a flattened olive -bulk of liver, which is very thin but wide, what is  the halakha?

R E SO LU T IO N

יקוּ. תֵּ

The Gemara answers: The questions shall stand unresolved.

QU E ST IO N



הוּ? , מַ יהָ שֶׁ  פְּ  רְ טַ ה בְּ עוֹרָ ד וּמְ כָּבֵ לָה  דְּ לְ דַּ י: נִ מֵּ  י אַ בִּ רַ א מֵ יקָ י זְרִ בִּ יהּ רַ נֵּ י א מִ עָ בְּ

Rabbi Zerika asked Rabbi Ami: If the  liver was  detached from its normal place but remained attached to its  membranes,

what is  the halakha?

ANSWER

ר מַ אָ אן דְּ מַ י לְ כָּא, אִ י א אִ ה – הָ רָ קוֹם מָ מְ ר בִּ מַ אָ אן דְּ מַ י לְ הוּ, אִ עַ מַ דֵ י יוֹ ינִ דּוּל זֶה אֵ לְ : דִּ יהּ ר לֵ מַ אֲ

כָּא. י א אִ יָּה – הָ  יא חַ הִ שֶׁ קוֹם  מְ בִּ

He said to him: I do not know what significance this  detachment has. For if you go according  to the  one  who says  the

olive-bulk must be in the  place  of the  g allbladder, here  it is  present; and if you go according  to the  one  who says  it must be

in the  place  where  it lives , here  it is  present as well. Therefore, the animal is kosher.

STATEMENT

ה. אָ תָּ  תַּ א  מָ רָ : קְ י לַהּ רִ מְ אָ ה, וְ אָ לָּ י א עִ מָ רָ י: קְ רִ מְ אָ י דְ סִּ ב אַ רַ ל וְ מוּאֵ שְׁ ב וּ בָה, רַ יקְּ נִּ שֶׁ ה  יאָ רֵ הָ

We learned in the Mishnah: The lung  that was  perforated renders the animal a tereifa. Rav and Shmuel and Rav Asi say: This

refers to the outer membrane . And some  say they said: This refers to the inner membrane .

EXPLANAT IO N

ה. יאָ יהּ רֵ בֵּ א  חָ נְּ מַ א דְּ דָּ וַרְ וּנָא דְּ יתּ כִּ יךְ  נָ ימָ סִ ן: וְ מָ ב נַחְ ר רַ מַ י אָ מֵ יוֹ נְ בַּר מִ סֵף  ב יוֹ ר רַ מַ אָ

Rav Yosef bar Minyumi said that Rav Naḥman said: And your mnemonic to remember which membrane is which is the  red

robe  in which the  lung  rests . The inner membrane is red, and that is the one whose perforation renders it a tereifa.

STATEMENT

ין, גֵ ה מֵ אָ תָּ  תַּ ה –  אָ תָּ  תַּ יב  קִ ינְּ לָא אִ ה וְ אָ לָּ י יב עִ קִ ינְּ י אִ א: אִ יטָ שִׁ  פְּ

The Gemara notes: It is obvious  that if the  outer membrane was perforated but the  inner membrane was not perforated,

the  inner membrane protects  the lung, and the animal is kosher.

PR O O F

יד לִ גְּ אִ ה דְּ יאָ אי רֵ בָּה: הַ  ר רַ מַ אָ בָּה, דְּ  רַ דְ כִּ

This is in accordance  with the statement of Rabba, as  Rabba said: This  lung  whose  outer membrane was pee led off...

וּד ב׳ מּ עַ D A F  4 6 B

STATEMENT

ה. רָ שֵׁ  כְּ א –  קָ מָּ ינָא סוּ אֲהִ כַּ

so that it looks like  a red date ,  the animal is kosher.

QU E ST IO N

ין? גֵּ ין אוֹ לָא מַ גֵּ ה – מַ אָ לָּ י יב עִ קִ ינְּ לָא אִ ה וְ אָ תָּ  תַּ יב  קִ ינְּ אִ

If the  inner membrane was perforated but the  outer membrane was not perforated,  does the outer membrane protect the

lung or does it not protect it?



STATEMENT

ין. גֵּ ר: מַ מַ ד אָ חַ ין, וְ גֵּ ר: לָא מַ מַ ד אָ ינָא, חַ בִ רָ א וְ חָ ב אַ בַּהּ רַ י  יגִ לִ פְּ

Rav Acha and Ravina disag ree  with reg ard to this  question. One says: It does  not protect,  and one  says: It protects .

R U L ING

סֵף, ב יוֹ רַ דְ כִּ ין,  גֵּ א מַ תָ כְ לְ הִ וְ

And the  halacha is  that it protects , in accordance  with the statement of Rav Yosef,

PR O O F

ילָא, א אוֹ גִ פָּא אוֹ רוּקָּ  דְ לַהּ גַּ ינַן עֲ בִ א – מוֹתְ שָׁ ו וְ יכָא אָ ינַן הֵ עִ דְ י יָ א, אִ שָׁ ו וְ אָ ה דְּ יאָ אי רֵ סֵף: הַ ב יוֹ ר רַ מַ אָ דְּ

ה. רָ שֵׁ  כְּ י לָא –  אִ פָה, וְ רֵ צָא – טְ בְּ צְ בַ י מְ אִ

as  Rav Yosef says: This  lung  that emits  a sound when inflated, if we  know from where  it emits  a sound, we  se t on it a

feather, or saliva, or straw. If the saliva bubbles , the animal is a tere ifa, and if not, it is kosher.

PR O O F

. וַּהּ גַ ינַן לַהּ בְּ בִ י וּמוֹתְ וֹרֵ שׁ פָּ יָּא   מַ א דְּ תָ לְ יכְ שִׁ  ינַן מְ יתִ יְ א – מַ שָׁ ו וְ יכָא אָ ינַן הֵ עִ דְ י לָא יָ אִ וְ

And if we  do not know from where  it emits  a sound, we  bring  a basin of tepid water and se t it inside  it.

PR O O F

. ינַן לַהּ חִ נָפְ י וְ וֹרֵ שׁ פָ ינַן בְּ בִ לָּא מוֹתְ  י, אֶ שִׁ  רְ טָ מְ י לָא – דִּ ירֵ רִ קָ י, בְּ וצִ כָוְ י לָא – דְּ ימֵ מִּ חַ בְּ

One cannot place it in hot water, as  it causes  the lung to contract, and one cannot place it in cold water, as  it hardens  the

lung. Rather, we  se t it in tepid water and inflate  it.

PR O O F

ה. רָ שֵׁ  כְּ י לָא –  אִ פָה, וְ רֵ צָא – טְ בְּ צְ בַ י מְ אִ

If the water bubbles , the animal is a tere ifa, and if not, the animal is kosher.

EXPLANAT IO N

י הוּא. ינֵ בֵּ י  ינֵ בֵ א דְּ יקָ א – זִ שָׁ ו וְ אָ אי דְּ הַ יב, וְ קִ ינְּ ה לָא אִ אָ לָּ י יב, עִ קִ ינְּ ה אִ אָ תָּ  תַּ

For we assume that only the inner membrane was perforated, but the outer membrane was not perforated, and this  fact that

it emits  a sound is  due to air moving between the two membranes.

STATEMENT

ן(. ימָ י, סִ דֵ ילְ שׁ גִּ יבַ א דִּ קָ מָּ י סוּ ינֵ )אֲהִ

The Gemara provides a mnemonic: Dates , red, that dried, scabbed.

STATEMENT

ה. רָ שֵׁ  כְּ א –  קָ מָּ ינָא סוּ אֲהִ כַּ יד  לִ יגְּ אִ ה דְּ יאָ אי רֵ בָא: הַ ר רָ מַ גּוּפָא, אָ



Returning to the  matter itse lf mentioned above: Rava says: This  lung  whose  outer membrane was removed so that it looks

like  a red date  is  kosher.

STATEMENT

פָה. רֵ לָּהּ – טְ  וּ ה, כּ רָ שֵׁ  כְּ הּ –  צָתָ קְ ה מִ ימָ דִ אֱ הֶ שֶׁ ה  יאָ בָא: רֵ ר רָ מַ אָ וְ

And Rava says: A lung  whose  outer membrane reddened, if only part of it turned red, the animal is kosher, but if all of it

turned red, it is a tere ifa.

QU E ST IO N

יָא! בָּרְ א  רָ דְ י הָ לָּהּ נָמֵ  וּ יָא, כּ בָּרְ א  רָ דְ הָ א? דְּ מָ עְ אי טַ הּ מַ צָתָ קְ בָא: מִ רָ ינָא לְ בִ יהּ רָ ר לֵ מַ אֲ

Ravina said to Rava: What is  the  reason that the animal is kosher if only part of it turned red? Presumably, it is because  it

eventually recovers . But if all of it turned red, it also eventually recovers!

PR O O F

ם. ם דָּ הֶ יֵּצֵא מֵ  שֶׁ ד  ים, עַ שִׂ מָ ים וּרְ צִ קָ שְׁ ר  אָ שְׁ יָא: וּ נְ תַּ י לָא  מִ

Isn't it taug ht in a baraisa: And regarding other repug nant creatures  and creeping  animals , one is not liable for injuring

them on Shabbos until blood leaves  them?

O BJECT IO N

לֹּא יָצָא.  שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ ם, אַ דָּ ר הַ רַ צְ יָא: נִ נְ תַ , דְּ ינַן לַהּ מֵּ  דַ ים מְ צִ רָ שְׁ נָה  מוֹ שְׁ  א: לִ ימָ תֵּ י  כִ וְ

And if you would say: We compare  it to the  e ig ht creeping  creatures , as  it is  taug ht in a baraisa: If the  blood

collected under the skin, even thoug h it did not leave  the body, one is liable because the wound is permanent;

R EFU TAT IO N

נָא. שְׁ לָּא, לָא   י! אֶ הּ נָמֵ צָתָ קְ וּ מִ ילּ פִ י, אֲ כִ י הָ אִ

if so, even if only part of it turned red, the animal should also  be rendered a tereifa! Rather, there  is  no difference  between

part or all of it.

STATEMENT

פָה. רֵ הּ – טְ צָתָ קְ ה מִ שָׁ  יָּבְ  שֶׁ ה  יאָ בָא: רֵ ר רָ מַ אָ וְ

And Rava says: A lung , part of which was  dried, renders the animal a tere ifa.

EXPLANAT IO N

ן. וֹרֶ פּ צִ ךְ בְּ פָּרֵ  תִּ שֶׁ י  דַ כְּ בָא:  רָ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   י מִ פִּ  פַּ ב  ר רַ מַ ה? אָ מָּ  כַ וְ

And how much must it be dried? Rav Pappi says  in the  name  of Rava: So much that it can be  crumbled with a fing ernail.

QU E ST IO N

י בִּ ם; רַ פַּת דָּ י ה טִ יאָ צִ ינָהּ מוֹ אֵ ב וְ נָּקֵ י ם תִּ אִ שֶׁ ה –  שָׁ  יא יְבֵ יזוֹ הִ יָא: אֵ נְ תַ לָּם? דְּ  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ אן,  מַ כְּ

ן. וֹרֶ פּ צִ כֶת בְּ רֶ פְ א נִ הֵ תְּ שֶׁ י  דֵ כְּ ה  שָׁ  ר: יְבֵ מֵ לָּם אוֹ  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ יוֹ



In accordance with whose  opinion is this? Is it in accordance  with Rabbi Yose i ben HaMeshullam? As it is  taug ht in a

baraisa: What is  a dried ear of a firstborn? Any ear that if perforated does  not bleed a drop. Rabbi Yose i ben

HaMeshullam says: Dried means so much that it can be  crumbled with a fing ernail.

ANSWER

א לָא קָ ה דְּ יאָ ל רֵ יָא, אֲבָ בָּרְ א  רָ דְ א – לָא הָ יקָ יהּ זִ בֵּ יט  לֵ שָׁ א  קָ כוֹר דְּ זֶן בְּ י אוֹ בֵּ נַן, גַּ בָּ  א רַ ימָ תֵּ וּ  ילּ פִ אֲ

יָא. בָּרְ א  רָ דְ א – הָ ירָ וֵּ בַּהּ אַ יט  לֵ שָׁ

You may even say that the statement is in accordance with the  Rabbis . Reg arding  the  ear of a firstborn, which is  exposed

to the  wind, it does  not recover even if it is only dry enough not to bleed. But the  lung , which is  not exposed to the  air,

recovers  unless it is so dry that it can be crumbled with a fingernail.

STATEMENT

ה. רָ שֵׁ  כְּ א –  זְוָותָ א חֶ זְוָותָ י, חֶ מֵ כָּ י אוּ מֵ כָּ י, אוּ דֵּ ילְ י גִּ דֵּ ילְ א גִּ ימָ יְ קָ ה דְּ יאָ אי רֵ בָא: הַ ר רָ מַ אָ וְ

And Rava says: This  lung  that stands  before us covered in scabs, or covered in black marks, or covered in sores of different

appearances , is  nevertheless kosher.

STATEMENT

י. בוּעֵ ין בְּ יפִ קִּ ין מַ בָא: אֵ רָ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   ר מִ ימָ מֵּ  ר אַ מַ אָ

Ameimar says  in the  name  of Rava: One  may not compare  cysts  of the lungs to determine if a perforation occurred before or

after slaughter.

STATEMENT

ה. יקָ דִ הוּ בְּ ית לְ י, לֵ דֵ דָ ן לַהֲ יכָ רִ סְ י דִּ נֵּ י אוּ תֵּ  רְ תַּ י  נֵ בָא: הָ ר רָ מַ אָ וְ

And Rava says: These  two lobes  of the  lung  that adhere  to one  another by thin strands have  no  validity in inspection, and

the animal is a tereifa.

EXPLANAT IO N

יהוּ. יְ יתַ בִ ינוּ רְ יְ ן – הַ רָ דְ סִ כְּ ל  ן, אֲבָ רָ דְ סִ כְּ לֹּא   שֶׁ לָּא   ן אֶ רַ מַ לָא אֲ וְ

And we  said this  halacha only with reg ard to  adhesions that are out of order, but if they are in order, that is  the ir normal

manner of g rowth and the animal is kosher.

S U M M A RY

The daf clarifies that while a severed spinal cord renders an animal a tereifa, a severed branch of the cord is treated like

ordinary flesh. Regarding the liver, the Gemara resolves a seeming contradiction between Mishnayos, explaining that

according to the view requiring a kezayis of liver to remain, this shiur must be present both in the place of the gallbladder and

where the liver connects to the body. Finally, the Gemara transitions to the halachos of a perforated lung, establishing that

the lung has two membranes. If the outer membrane is peeled or perforated but the inner one remains intact, the animal is

kosher; if the inner membrane is perforated, the Sages discuss whether the outer one protects it, leading into practical

methods for testing a lung that makes a whistling sound when inflated.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In our sugya, the Gemara discusses the liver of an animal that was mostly removed. We learn that the animal can still be

kosher, but only if a vital "kezayis" (an olive-bulk) of the liver remains in the crucial places, specifically where it connects to

the gallbladder and where it "lives" and connects to the other organs. If these essential connection points are gone, the rest

of the liver cannot sustain the animal's life.

Think about this in your own avodah. A person can sometimes feel spiritually depleted, like they have lost so much of their

energy, their focus, or their passion for Yiddishkeit. You might look at yourself and feel like you are running on empty. But the

Torah teaches us a beautiful secret of survival: you do not need to be whole to keep living. You just need to make sure that

your core connection points, your "place where it lives", remain intact.

As long as you keep your basic, daily connection to Hashem alive, a few minutes of heartfelt tefillah, a set shiur in Torah that

you never skip, or a simple moment of emunah when things are hard, you are still connected to the Source of life. Even if the

rest of your day feels dry or fragmented, those vital connection points keep your entire neshama alive and kosher.

Today, identify your spiritual "place where it lives", that one daily mitzvah, tefillah, or learning seder that keeps you

connected to Hashem, and guard it with all your heart, no matter how busy or depleted you feel.
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